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ÖZET 

Bu makalede, III. Murat döneminde Edirne’de yaşamış, sipahi 
asıllı bir şair olan Sâdık’ın Çağatay Türkçesi ile yazmış olduğu şiirler ele 
alınmıştır. Sâdık, gerek Dîvân’ında Nevâî’den övgüyle bahsetmesiyle ve 
gerekse de Çağatayca yazmış olduğu seksen dokuz adet şiirle iyi bir Ali 
Şîr Nevâî takipçisidir. 

 Sâdık, Ali Şîr Nevâî’yi sadece anmakla kalmamış aynı zamanda 
onun tarz ve üslubunu da benimsemiştir. Onun Arapça ve Farsça 
şiirleri, gazel tarzında yazmış olduğu tevhit ve naatlar ve yedi adet 
divanının olduğuna dair rivayetler bizi Ali Şîr Nevâî’ye götürmektedir. 
Bilindiği gibi Ali Şîr Nevâî’nin de bilhassa Farsça şiirleri, yedi adet 
divanı ve gazel tarzında naatları mevcuttur.  

Özellikle 16. asır Osmanlı şairlerinin Ali Şîr Nevâî etkisinde şiirler 
yazdığı bilinmektedir. Gerek devrin modası, gerek Ali Şîr Nevâî’nin bu 
asırdaki şöhreti, gerekse de şairlerin ilim ve edebiyat sahasında 
hünerlerini gösterme arzusu bu şiirlerin yazılmasına sebep teşkil etmiş 
olabilir. Hangi saiklerle yazılmış olursa olsun bu şiirler Osmanlının 
edebi sahada yüzünün daha çok geldiği topraklara yani Doğu’ya dönük 
olduğunu gösteren işaretlerden biridir. 

16. asırda Edirneli bir şair olan Sâdık’ın şahsında Ali Şîr Nevâî’nin 
Osmanlı sahasındaki etkisini bir yönüyle de olsa gözler önüne sermek, 
Türklerin Batı’ya doğru yüzyıllar süren yürüyüşünden sonra kaderleri 
ve dilleri ayrılmış gözüken iki Türk sahasının etkileşimini yeniden 
keşfetmeye davet olacaktır.    

Anahtar Kelimeler: Sâdık, Çağatayca, Ali Şîr Nevâî, gazel, 16. 
asır,  Edirne.   
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THE POEMS WHICH ARE WRITTEN IN NEVÂÎ’S LANGUAGE 

BY THE 16TH CENTURY DİVAN POET SÂDIK 

 

ABSTRACT 

In this article, the poems written in Chaghatai Turkish by Sâdık, a 
poet of man at-arms stock during the period of Murat III. , are 
discussed. Sâdık is a good persecutor of Ali Şîr Nevâî both by his 
mentioning of Nevâî with praise and with his eighty-nine poems written 
in Chaghatai language.  

Sadık, not only made mention of Ali Şîr Nevâî but also adopted his 
manner and style. His poems and Arabic and Persian, unitings and 
naats written in the style of ghazals and rumours that he had seven 
collected poems lead us to Ali Şîr Nevâî. As known, there are poems 
especially in Persian, seven collected poems and naats in the style of 
ghazals by Ali Şîr Nevâî.  

Particularly, Ottoman poets of 16. century are known to write 
poems under Ali Şîr Nevâî’s affect. Both the period’s fashion and Nevâî’s 
fame during this period and also the willing of poets to show their 
talents in literature and science might have caused these poems to be 
written. Whatever cause they were written these poems show that 
Ottoman face to the lands they had come from, that is to the East.   

 In the 16. century, capturing the affect of Ali Şîr Nevâî  on 
Ottoman field in the person of the poet Sâdık from Edirne will be an 
invitation to discover the interaction of two Turkish fields which seem to 
be parted in terms of their fate and language after Turkish centuries 
lasting long march towards the West.  

Key Words: Sâdık, Chaghataish, Ali Şîr Nevâî, ghazal, 16th 
century, Edirne. 

 

Giriş   

Günümüzde dahi iki kıtada yayılmış bulunan Türk dünyası, 16. asırda, tarihinde hiçbir 

zaman olmadığı kadar geniş bir alana yayılarak üç kıtaya sığabiliyordu. Bu muazzam coğrafyanın 

bir ucu Orta Avrupa’da Viyana önlerinden başlarken diğer ucu Hindistan’a kadar uzanmaktaydı.1  

Dönemin iki büyük kültür başkenti olan İstanbul ve Herat yüzyıllardır kültürel bağlarını 

koparmamıştı. Fetih hareketlerini çoğunlukla Batı’ya doğru sürdüren Osmanlı’nın, sanat ve 

edebiyat alanında yüzü daha çok geldiği topraklara, yani Doğu’ya dönük olmuştur. Bilhassa 
Çağatay lehçesine adını veren Ali Şîr Nevâî (ö.1501) asırlar boyunca Türk şairlerinin örnek aldığı 

bir model şahsiyet haline gelmiştir. 

Aslında edebi alandaki bu iletişim Nevâî’den çok önce, Doğu Türkçesine aşina olan 

Şeyyad Hamza2 ile başlayıp 20. yüzyıl başlarında yaşayan ve Çağatayca on dokuz manzumesi 

                                                
1  Ahmet Taşağıl, XV. ve XVI. Asırlarda Türk Dünyasının Coğrafyasına Genel Bir Bakış, ed. Abdulkadir Özcan, XV. 

ve XVI. Asırları Türk Asrı Yapan Değerler, Tartışmalı İlmî Toplantılar Dizisi 26, Milletler Arası Toplantılar Dizisi 3, 
Ensar Neşriyat, İstanbul, 1997, s.33. 

2  Mecdut Mensuroğlu, “Şeyyad Hamza’nın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi”, TDAY-Belleten, 1956 s.125-144. 
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tespit edilen Burhaneddin Belhi’ye3 kadar devam ettiği artık bilinmektedir. Ancak bu şairlerin 

kategorik bir incelemeye tabi tutulmadan yüzyıllara göre sıralandığı görülmektedir. Oysa Nevâî 
öncesinde Çağatayca şiir yazan Anadolu sahası şairlerinin yanında Nevâî döneminde ve sonrasında 

Nevâî’ye Batı Türkçesi4 veya Çağatayca ile nazire yazan Osmanlı şairleri;5 tasavvuf eğitimi için 

İran ve Horasan’a gidip oradan etkilenen Osmanlı ulema ve şairlerinin yanında Safavî istilası 
karşısında Osmanlıya sığınan Sünni şairler bulunmaktadır. Bunların yanında Osmanlının cazibe 

merkezi olması dolayısıyla Orta Asya’dan göçler yoluyla gelen yahut seyahat, ticaret, tahsil, elçilik 

göreviyle veya mansıp ümidiyle Osmanlı ülkesine gelip yerleşmiş olan çoğu Türk asıllı Doğulu 
şairler6 ve Kaygusuz Abdal gibi halk şairleri7 göz önüne alındığında bu sınıflandırmanın elzem 

olduğu görülmektedir.  

III. Murat döneminde Edirne’de yaşamış, sipahi asıllı bir şair olan Sâdık, gerek 

Dîvân’ında8 Nevâî’den övgüyle bahsetmesiyle ve gerekse de Çağatayca yazmış olduğu seksen 
dokuz adet şiirle iyi bir Ali Şîr Nevâî takipçisidir. Sâdık’tan bahseden temel kaynaklardan9 hiçbiri 

Sâdık’ın Çağatayca şiirler yazdığından söz etmez. Oysa şairin belirtildiği gibi seksen dokuz adet 

Çağatayca yazılmış şiiri bulunmaktadır ve bu sayı diğer Osmanlı sahası şairleriyle kıyas 
edildiğinde önemli bir rakamdır.   

1. Çağatayca Tabiri ve Nevâî Dili 

Başlangıçta Çağatay ismi, Çağatay Han'ın sülalesine ve bu sülale tarafından kurulan 
devlete verilen bir ad olduğu halde daha sonra bu isim Maveraünnehir'deki Türk ve Türkleşmiş 

göçebe unsurlara, nihayet Timurlular zamanında gelişen edebi Türk lehçesiyle bu lehçede meydana 

getirilen Orta Asya Türk edebiyatına verilmiştir.10 

XIII. asırdan itibaren Çağatay Hanlığı (1227-1345) döneminde oluşmaya başladığı kabul 
edilen ve XV. asırda Ali Şîr Nevâî ile klasik hale gelip XIX. asra kadar devam eden bu edebî 

sahaya Çağataycanın yanında Çağatay dili, Çağatay lehçesi, Doğu Türkçesi, Doğu Türk yazı dili ve 

edebiyatı, İslâmî Orta Asya edebî dili gibi adların da verildiği görülmektedir.  

İslami Orta Asya Edebî dilinin üçüncü evresi olarak kabul edilen söz konusu döneme 

Çağatay adının verilmesi bazı eleştirilere de neden olmuştur: Mustafa Kafalı, günümüzde Türk Dili 

ve Edebiyatının bir devresinin Çağatay’ın ismine izafeten Çağatayca ve Çağatay edebiyatı şeklinde 

isimlendirilişinin tarihen hatalı olacağını ifade eder. Çağatay Hanlığı (1227-1345) döneminde ilmî 
ve edebî hayatın yok denecek kadar az olduğunu örneklerle tespit eden yazar, 15. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren Lütfî ve Ali Şîr Nevâî ile Türkistan’da Doğu Türkçesinin yeniden canlanışı 

hareketini bir asır önceki geçmiş bir isim olan Çağatay ile adlandırmanın doğru olmadığını 

                                                
3  Bahattin Kahraman , “Burhaneddin-i Belhî’nin Çağatayca Şiirleri / The Poems In Cagatay (Language) From 

Burhaneddin Belhi”, TURKISH STUDIES,-International Periodical for the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, ISSN: 1308-2140, Volume 4/2, Winter 2009, www.turkishstudies.net, DOI Number : http:// 

dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.643, p. 639-671. 
4  Yusuf Çetindağ, Ali Şîr Nevâî’nin Osmanlı Şiirine Etkisi, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2006. 
5  Osman Fikri Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri I”, S. XVIII, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi,   

İstanbul, 1970, ss. 133-138. ; Osman Fikri Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri, II”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, S. XIX, İstanbul, 1971, ss. 171-184. ; Osman Fikri Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca 
Şiirleri, IV” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. XXII, İstanbul, 1977, ss. 169-189. 

6  Cemal Kurnaz, Türkiye-Orta Asya Edebî İlişkileri, Akçağ Yayınları, Ankara, 1999. 
7  Abdurrahman Güzel, “Kaygusuz Abdal’ın Çağatayca Bir Gazeli”,  S.17, Türk Kültürü, Ankara, 1994, ss. 37-39. 
8  Sâdık’ın bilinen tek Dîvân’ı, Medine’de Melik Abdulaziz Kütüphanesi, Arif Hikmet Efendi Türkçe Yazmalar 

Bölümünde 155/811 sıra numarası ile kayıtlıdır.  
9  Sâdık’tan bahseden temel kaynak eserler “Kaynakça” bölümünde belirtilmiştir. 
10  Kemal Eraslan, Çağatay Edebiyatı, TDV İslam Ansiklopedisi, C. VII., ss.168-176. İstanbul, 1993. 
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belirterek Türk kültürünün ve medeniyetinin tahripçisinin ve şedit bir Moğol yasası takipçisinin 

adı, Türk dili ve edebiyatının bir bölümüne isim olarak alem olmamalıydı görüşünü savunur.11  

Çağatayca tabirini daha çok Çağatay sahasının dışındakiler kullanmışlardır. Çağatay 

şairleri de eski geleneğe bağlı kalarak "Çağatay tili" yerine "Türkî tili", "Türkî" tabirlerini 

kullanmışlar, hatta Nevâî bile bazı eserlerinde bu tabirleri tercih etmiştir.12  

Orta Asya Türk dili ve edebiyatının gelişmesinde büyük payı olan Nevâî, klasik Çağatay 

şiirini yalnız en yüksek dereceye çıkarmakla kalmamış Çağatay dilinin de bir kültür ve edebiyat dili 

olabileceğini göstermiştir. Bundan dolayı Çağatayca’ya "Nevâî dili" de denmiştir.13 Nevaî’nin adı 
ve dili, Osmanlı şairlerinin nazarında “Türkçe şiir söyleme”, “güzel mana ya da lâfız”, “üstün 

anlatım kudretine sahip olma”, “Çağatay diyalektinde şiir söyleme” vb. anlamlarında kalıp ifade 

olmuş ve “mana güzelliği”nde bir ölçü birimi kabul edilmiştir.14 

“Nevâî’nin edebiyatımız üzerindeki tesiri inkâr edilemez. Çünkü Şeyh Galip’e kadar gelen 
şairlerimiz münhasıran Nevâî’yi anlamak için Çağatayca öğrenirler ve onun eserlerini okurlar ve 

hatta tanzir ederlerdi. Nevâî dili için hususi lügatler yapılmıştır. Bu suretle ismini bir Türk 

lehçesine alem olarak veren ve kullandığı dili, ruhunun derin kudret ve ateşi ile Türk ilinin her 
tarafına yayarak bir millî vahdet yaratan Nevâî’yi tanımamak büyük bir hatadır. Ne yazık ki bazı 

dil hususiyetleri onun nefis şiirlerini anlamaktan bizi mahrum ediyor.” 15 

2. Sâdık ve Ondaki Nevâî Tesiri 

Tezkireler vb. eserlerin yanında müellif hatlı Dîvân’ından Sâdık hakkında elde edilen 

bilgiler şöyle hülasa edilebilir: Şairin asıl adı Ahmed Bin Yûsuf’tur. Edirnelidir.  Dîvân’ının 

zahriyyesinde yazılı olan  “Sâdık-ı Edirnevî” mahlası aynı yüzyılda yaşayıp hattatlık yapan (ve 

muhtemelen karıştırılan) Sâdık-ı Belgrâdî’den ayıran önemli bir ibaredir. Asıl mesleği sipahilik 
olan şair, hüsn-i hatta maharetli olup pek çok eser tahrir ve istinsah etmiştir. Birçok şiir 

mecmuasında kendi şiirini kendisi yazmıştır. Kendisini çekemeyen kişiler tarafından “mana 

hırsızlığı” ile suçlanmış olsa da aslında gerçek böyle değildir. Çünkü şairin hattı da şiiri de özgün 
ve güzeldir. 

Sâdık’ın Osmanlı Türkçesi’nin yanında Çağatay Türkçesi, Farsça ve Arapça şiirler yazması 

iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Eğitim görmüş kültürlü bir Osmanlı efendisi için yabancı dil 

bilmek şart olmakla birlikte geçerli dillerin Arapça ve Farsça olduğu görülür.16 Bu yüzyılda 
Edirne’de yaşamış ve Çağatayca şiirleri bulunan Râhî17 adlı şair de göz önüne alınırsa bu şairlerin 

aynı eğitim sisteminden geçmiş oldukları düşünülebilir. Bilindiği gibi Osmanlıda kul sistemine 

dayalı olarak Enderun vb. okullardan “çıkma” denilen, idare ve ordu hizmetlerine geçiş sistemi 

                                                
11  Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), Berikan Yayınevi, Ankara, 2005, s.12.  
12  Eraslan, age., ss.168-176. 
13  Zuhal Ölmez, Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, C. V, S.9, 2007, ss.173-219. 
14  Nursel Özdarendeli, “Çağdaşlarının Dilinden Ali Şîr Nevayî / Ali Şîr Nevayî İn Speech of His Contemporaries” 

TURKISH STUDIES,-International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, ISSN: 
1308-2140, Volume 8/9, Summer 2013, www.turkishstudies.net, DOI Number : http:// 
dx.doi.org10.7827/TurkishStudies.5533, p.2043-2054. 

15  A. Nihat Tarlan, Ali Şir Nevayî, İstanbul Üniversite Neşriyatından, Burhaneddin Matbaası, İstanbul, 1942, s.22. 
16   Selim Hilmi Özkan, “Osmanlı devletinde Yabancı Dil Eğitimi / Foreign Language Education in The Ottoman 

Empire” TURKISH STUDIES,-International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, ISSN: 1308-2140, Volume 5/3, Summer 2010, www.turkishstudies.net, DOI Number : http:// 
dx.doi.org10.7827/TurkishStudies.1346, p. 1783-1800. 

17  Ahmet Büyükakkaş, “XVI. Yüzyıl Şairi Râhî’nin Çağatayca Şiirleri”. TÜBAR, XXV, (Bahar/2009) s. 41-49. 
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büyük bir öneme sahipti. Bu sistemde genellikle her dört yılda bir yapılan “çıkma”larla Enderun ve 

Bîrûn’daki padişah ve bey kullarına, beylerbeyliğinden tımarlı sipahiye kadar değişik mertebelerde 
görevler verilirdi.18 Osmanlı Türkçesinin yanında Çağatay lehçesi, Farsça ve Arapça ile şiirler 

yazan ve sipahi asıllı olan Sâdık, muhtemelen, Edirne ya da Topkapı Sarayı’nda eğitim alıp 

sonrasında tımarlı sipahi olarak atanmış olmalıdır.  

Önemli bir Ali Şîr Nevâî takipçisi olan Sâdık, bir beytinde şiirinin anlam incelikleriyle dolu 

olduğunu ve herkes tarafından anlaşılamayacağını ima ederek Nevâî’nin sırlarını bilen ve adeta 

onun ruhu olan şairin kendisi olduğunu söyler: 

 

Kelām-ı nükte-āmìzin dilā benden suvāl eyleñ  

Benüm rūḥ-ı Nevāyì’nüñ cihānda maḥrem-i rāzı  (G.426/3) 

 

Sâdık, bir başka beytinde ise Molla Câmî (ö.1492-93) ile birlikte andığı Nevâî’nin (ö.1501) 
şiir sahasında haklı bir ünle geçip gittiğini belirtip kendisini bu alanda bilgiyle donatması ve onların 

bıraktığı meydanı kendisiyle doldurması için Allah’tan niyazda bulunur:  

 

Geçdi çün Cāmì Nevāyì naṭé-ı naẓm üzre şehā  

Ṣādıḳ’ı ferzāne ḳıl kim ḳalmasun ḫalì bisāṭ   (G.462/5) 

 

Sâdık, Ali Şîr Nevâî’yi sadece anmakla kalmamış aynı zamanda onun tarz ve üslubunu da 

ihtiyar etmiştir. Sâdık’ın Dîvân’ı baştan sona adeta bir tevhit ve naat Dîvân’ı gibidir. Bilhassa ayet 
ve kutsi hadislerden iktibasla tevhit ve naat türünde gazeller kaleme alan Sâdık, nazım şekillerini 

değil, nazım türlerini dikkate alarak, alışılagelen klasik divanlardan farklı bir divan tarzı 

oluşturmuştur.  

Bu bağlamda Ali Şîr Nevâî’nin de gazel tarzında çok kuvvetli tevhitleri ve samimi naatları 
bulunmaktadır.  Tevhidler ekseriya tasavvufidir. Hazreti Peygamber hakkında naatları da ekseriya 

gazel tarzındadır. Derin, samimi bir aşkı ifade eder.19  

Fâizi, Zübdetü’l-Eş’âr’ında (1621) Sâdık’ın yedi adet divanını tetkik ederek ilgili şiirleri 
buna göre seçtiğini ifade eder.20 Dolayısıyla Fâizî, Sâdık’ın yedi divanı olduğunu haber verir. Her 

ne kadar bu divanlardan sadece bir tanesi bilinse de yedi divana sahip olma mevzusu bizi Ali Şîr 

Nevâî’ye götürmektedir:  

Daha çocuk denecek yaşta başlayıp hayatının sonuna kadar şiirler yazmış olan Ali Şir 
Nevâî’nin de yedi divanı bulunmaktadır. Nevâî’nin aynı zamanda bir de Farsça divanı vardır.21  

16. yüzyılda Nevâî'nin çok okunduğu, birçok örnekten belli olmaktadır. Sonraki devirlerde 

bu ilginin azalmasına şaşmamak yerinde olur. Çünkü İran edebiyatında Hind Üslûbu (Sebk-i Hindî) 
cereyanı doğmuş, doğar doğmaz daha 16. yüzyıl ortalarında büyük şâirlerini vermişti. Artık 

Selmân, Hâfız, Hâcû, Kemâl, Câmî, Nizâmî gibi klâsik şairlerin yerini Urfî, Sâib, Şevket, 

Muhteşem, Tâlib-i Âmulî, Bîdil gibi Hind üslûbu şairleri almıştır. Nevâî ile birlikte Anadolu'daki 

                                                
18    Halil İnalcık, Devlet-i Aliyye, Türkiye İş Bankası Kültür yayınları, 36. b. İstanbul, 2009, s.211.   
19  Tarlan, age., s.12.  
20  Kayabaşı, age., s.368. 
21  Günay Kut, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul,1989, C. II, s.450. 
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klâsik üslûp şairleri de artık arka plâna itilmişlerdir.22  Denilebilir ki Sâdık, bu asrın Nevâî tarzı 

şiirler yazan son şairleri arasındadır.  

Sâdık’ın Çağatayca yazmış olduğu bazı gazellerin Nevâî’ye nazîre olduğu tespit edilerek 

matla beyitleri aşağıya çıkartılmıştır.23  

 

Nevâî: 
Ḳılmadı cānımnı hicrān bendidin devrān ḫalāṣ 

Min n’itip özni ḫalāṣ istey çu bolmas cān ḫalāṣ 24 

 
Sâdık : 

P┬r-i deyr étgeç télümni parsālıḳdın ḫalāṣ 

Keyf-i mey ḳıldı ḫıredni ḥod-nümālıḳdın ḫalāṣ  (G.458/1) 

 
Nevâî: 

Cān yitip aġzımġa tapman derd-i hicrāndın ḫalāṣ 

Cannı hicrāndın ḫalāṣ it ya mini cāndın ḫalāṣ 25 
 

Sâdık : 

Éte élse  kö lümi çāh-ı zenaḫdāndın ḫalāṣ 

Yūsuf-ı Kenèān’ı ḳılsa  ḳaèr-i zindāndın ḫalāṣ  (G.459/1) 

 

Nevâî: 

İy itip laèli  meyidin rūḥuma ās̠ār-ı feyż 

Lemèasıdın kesb itip kön lüm öyi envār-ı feyż 26 

 

Sâdık : 

Ey ġumūm-ı keremüñ cāz̠ibesi ḥāmil-i feyż 
Boldı iḥsānı  ulus barçasıġa şāmil-i feyż  (G.461/1) 

 

Nevâî: 

Çün şebistān içre ḳılsa èārıżın cānāne şemè 

Meşèal-i mihr olsa kim közge körünmes yana şemè27 

 

Sâdık : 

Bolmaġay ger ḳaşları a èāşıḳ-ı pür-tāb-ı şemè 

Ṭutmaġay zāhid-mes̠el l┬k kūşe-i miḥrāb-ı şemè (G.470/1) 

 

                                                
22  Mehmet Çavuşoğlu,  Kanuni Devrinin Sonuna Kadar Anadolu’da Nevayî Tesiri Üzerine Notlar, Atsız Armağanı, 

Ötüken Yayınevi, İstanbul 1976, s. 75-90. 
23  Söz konusu beyitler ve gazeller şu doktora tezinden alınmıştır: Arif Sunal, Sâdık Dîvânı (İnceleme-Metin), Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Bursa, 
2014. 

24  Önal Kaya, Ali Şîr Nevâyî Fevâidü’l-kiber, Atatürk Kültür ve Tarih Yüksek Kurumu TDK Yayınları: 670, Ankara, 
1996, s.287. 

25  Günay Kut, Ali Şîr Nevâyî Garâibü’s-sıgar, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s.287. 
26  Kaya, age., s.274. 
27  age., s.287. 
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Nevâî: 

İy cemāli  ravżası firdevsi bāġı dek cemìl 

Lebleri ni  kevs̠eri èaynen tüsemmā selsebìl 28 

 

Sâdık : 

Ey cemāli  cilve-gāhı bāġ-ı Rıdvān’dın cemìl 

Çıḳdı laèli ni körüp ḫuldı  közidin selsebìl  (G.482/1) 

 
Nevâî: 

Hecrdin közümge èālemni karanġu eyledi  

èÖmrdin köz yumġanım ol tünde uyḳu eyledi  29 

 

Sâdık : 

Çün berāt-ı ḥüsnige ḥaṭṭuñı tecdìd éyledi  

Ebruvānı  üstige ṭuġrā-yı teékìd éyledi   (G.478/1) 
 

3. Sâdık Dîvânı’ndaki Bazı Çağatayca Gazeller 

Sâdık, daha önce de belirtildiği gibi Çağatay Türkçesiyle değişik tür ve şekillerde seksen 
dokuz adet şiir yazmıştır. Şimdiye kadar yapılmış olan araştırmalarda Çağatay lehçesi ile bu kadar 

şiir yazan bir Osmanlı şairine tesadüf edilmemiştir. 16. asırda gerek devrin modası ve gerekse de 

Ali Şîr Nevâî’nin edebî etkisiyle yazılmış olan bu şiirlerin tam olarak Çağatay Türkçesini 

yansıtmadığı, yer yer Osmanlı Türkçesinin dil ve üslup özelliklerini gösterdiği dikkate alınması 
gereken ayrı bir husustur.    

 Bu bağlamda şairin Çağatayca yazmış olduğu söz konusu şiirlerin bazılarında kimi ekler 

Çağatayca yerine Osmanlı imlası ile yazılmıştır. Şairin bu tür tasarruflarına müdahale edilmemiştir.  

Şiirlerde kök hecede bulunan kapalı “e” ünlüsü “é” işaretiyle gösterilmiştir. Ayrıca ikinci 

tekil şahıs iyelik ekinde ve ilgi halinde kullanılan  “ ” harfi de metinde gösterildiği gibi 

yazılmıştır.  

Şiirlerde geçen ayetlerin mealleri ve Kur’an-ı Kerim’deki yerleri önce sure numarası sonra 
ayet numarası şeklinde (43/44 gibi) dipnotta gösterilmiştir. Ayetlerin anlamları verilirken 

başvurulan kaynak Türkiye Diyanet Vakfı’nın Kur’an-ı Kerim Meali30 olmuştur.  

Sâdık’ın Çağatay Türkçesi ile yazdığı bazı gazeller şöyledir:  
 

1. 

Der-Tevḥìd-i Ṣāniè-i Muṭlaḳ èAzze İsmühū  

mefèūlü fāèilātü mefāèìlü fāèilün 

1. Éy cümle mezāhirde ruḥ-ı èaksi hüveydā 

Her ismi éter resmi ile èayn-i müsemmā 

                                                
28  age., s.365. 
29  Kaya Türkay, Ali Şîr Nevâyî Bedâyiü’l-vasat, TDK Yayınları, Ankara, 2002, s.267. 
30  Kur’an-ı Kerim ve Açıklamalı Me’âli, haz. Ali Özek vd., Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları 86, Ankara, 1993.  
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2. Bir zerreġa kim cilve éte mihr-i cemāli  

Ol zerre érür dìde-i èuşşāḳıġa meclā 

3. Bir noḳta ḳılup èilm-i ebedni vü ezelni 

Ol noḳtadın admaġa bolur ▓alleme’l-esmā 31 

4. Ol noḳta bolur ḥāl-i dil-i Ḫażret-i Ādem 

Ol noḳta érür merdümi  dìde-i Ḥavvā 

5. Her yérge tecellì éter ol māh velìkin 

Ṣādıḳ’ġa ḳıra köz kim étey anı temāşā  (G.435) 

 

2 

Der-Naèt-ı Resūlü’s̠-S̠eḳaleyn  

mefèūlü fāèilātü mefāèìlü fāèilün  

1. Yā eşrafe’l-beriyyeti yā ekreme’l-verā 

Minnā bike’t-taḥiyyetü fi’ṣ-ṣubḥi ve’l-mesā 32 

2. Bir nükte boldı mu▓ciz-i engüştige naẓar 

İ▓cāz-ı enbiyā vü kerāmāt-ı evliyā 

3. Çalġutdı kūs-ı nevbeti çün pençge Hüdā 
Ṣalġutdı ṭās-ı gūşıġa nüh ṭār-ı mi  ṣadā  

4. Na▓l-i Burāḳ-ı berḳini  uçġunları bolurdı 

İsr┬ şebinde her biri bir necm-i ihtidā  

5. Meddāḥı boldı Ṣādıḳ anı  çünki Yā vü S┬n 33 

Ḳays’ı tā Leylā éde ulus vaṣfını edā  (G.436) 

 

3 

  Der-Tevḥìd-i Ḥażret-i Bārì   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Çeng ḳılġanda miyānı  birle āheng-i nevā 

Étti ▓uşşāḳıġa her tārıdın irsāl-i ṣadā  

2. Şām seher anda yol azġanlarġa sāḳ┬ bezm-ārā 
Her ḥabāb-ı sāġar-ı mey boldı necm-i ihtidā 

3. Devr arā éylemeytür érdi reşk-i cām-ı Cem 

Bolsa mālik ger seg-i kūyuñ sifāliġa gedā 

4. Ḫıżr-tég hergiz ḥayāt-ı sermedi bolmazdı 

Zikr-i laèlini  bolmasa rūḥ-ı Mesìḥ’iġa ġıdā 

                                                
31  Bakara (2/31): “Ona (Adem’e) isimleri öğretti.” 
32  Ey halkın en şereflisi ve insanların en cömerti! Bizden sana akşam ve sabah saygı ve selam olsun. 
33  Yâsîn suresinin (36/1) ilk ayetinde geçen kelimelerdir. 
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5. Jeng-i ġamdın ḳalb-i Ṣādıḳ sāftur āy┬ne-tég 

Bolġalı cām-ı leb-i sāḳì-i meclis ġam-zeda  (G.437) 

 

4 

Der-Tevḥìd-i Ṣāniè èAzze İsmühū  

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Émes ruḫsār-ı gül-nāride bārik-i ḫāl-i ▓anber-sā 

Közi efsūn étib āteşġa ṣaldı ḥabbetü’s-sevdā  

2. Éter kiyn ve’ḍ-ḍuḥānı 34 vech-i seb▓ ile ḳırā▓at min  
Tége ilmesti Mecnūn belki ve’l-leyli izā yaġşā  

3. Ṭapuñ ser ḫayl-i ḫūbān éylegende ḳılmış ol Ṣāni▓  

Cemālini  gencige kākülleri  mi  başlu ejdehā 

4. Ta  érmes ṣubḥ atḳunca köz açmas érse ger nergis 

Özin çün kevkeb-i çeşmi ge teşbih éyledi cānā 

5. Téme Ṣādıḳ reh-i ▓ışḳı da yalġuz baş cān sérdi  

Fedā ḳıldı ayaġıñ tozıġa dünyā vü mā-f┬hā 35  (G.438) 

 

5 

  Der-Tevḥìd-i èAzze İsmühū  

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Ḳudretüñ baḥri üze bu ṭārem-i nìlì ḳıbāb 

Vaḥdetüñ cāmı arā gūyā kim oldı nüh ḥabāb 

2. Ḥayretidin çékme  arḳamı tarġanda ter 

Tüşti elgidin müzehhib ḫāme émestür şehāb 

3. èİṣmetüñ desti çéker bānū-yi çarḫuñ yüzige 

Perde-i dìbā-yi şebdin her kéce kuhli nuḳāt 

4. Sürme ya lıġ reh-rev-i kūyuñ ġubār-ı merkebin 

Közge altūn mìl ile tartar zemìndin āfitāb 

5. Zikr-i ḥamdidin nevā tüzse kö ül èuşşāḳ-ārā 

Her ḳılın bir tél tüzüp āheng éter Ṣādıḳ rebāb  (G.439) 

 

 

 

 

                                                
34  Duha (93/1): “Kuşluk vaktine andolsun…” 
35  “Onun içinde olan şey” 
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6 

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Meni dìvāne tég kimse pür-şān bolmasun yā Rab 

Esìr-i halḳa-i zülf-i perìşān bolmasun yā Rab 

2. Teferrüc ḳılġaç éller ol perìnüñ ejdehā ya lıġ 

Cemāli gencige zülfi nigeh-bān bolmasun yā Rab 

3. Cefā ḳılġaç dil-i miskìn-i èāşıḳnı  o şeh-mānend 

Cihānda sevdügi bir nā-müselmān bolmasun yā Rab 

4. Meni üftāde tég salıp özin tofraḳġa bir èāşıḳ 

Yoluñda sāye-veş ḫāk ile yeksān bolmasun yā Rab 

5. Gạm-ı vaṣlıda bir genc-i murāduñ ḫāne-i ḳalbi 

Mén dìvāne tég ẓulm ile vìrān bolmasun yā Rab 

6. Yaḳasın ṣubḥ ya lıġ çāk idüp bir èāşıḳ-ı zāruñ 

Éyle Ṣādıḳ-ṣıfat esrārı destān bolmasun yā Rab  (G.440) 

 

7 

  Der-Tevḥìd-i Bārì   

feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

1. Ḳıla pāre-i ṣad vücūdın havādis̠ 
Vücūd-ı aḥedġa déye her ki s̠ālis̠ 

2. Ḳılur devr étgen delìlin muèaṭṭel 

èIlelde teselsülle bolġan mebāḥis̠ 

3. Kelìm’i étip deşt-i devr içre rāèì 

Ṣeyfini ḳılur kişt-zār içre ḥāris̠ 

4. Ḳadìm ol ki boldı vücūdı özidin 

Anı  èaksi bolġan bolur asrū ḥādis̠ 

5. Ḥayf boldı Ṣādıḳ’ġa vaṣf-ı cemìlüñ 

Eger raḥmeti ġa émes érse bāèis̠  (G.441) 

 

8 

  Der-Naètü’n-Nebì   

mefāèìlün mefāèìlün feèūlün  

1. Çü ḫālüñ dānesin köz kördi ḥādis̠ 

Ulusnı ḳıldı sevdāsıda ḥāris̠ 

2. Yüzüñde ḫāl-i gendüm-gūnı körgeç 

Bolur fellāḥ-ı èālem Sām u Rāfis̠ 
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3. Bu ya lıġ fitne vü āşūb-ı dehre 

Ḳamer devride ḫaṭṭuñ boldı bāèis̠ 

4. Néte mén bolġamaymén kelb-i rābiè 

Ḫayālì Emrì Bāḳì boldı ṣālis̠ 

5. Bola élmes kö ül mānend-i Ṣādıḳ  

Müderris-ḫāne-i èışḳ içre bāḥis̠  (G.442) 

 9 

  Der-Ṣıfat-ı Meṣnūèāt-i èAzze İsmühū  

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Né āşūb-ı fiten-bārār-ı dehr içre bolur ḥādis̠ 

Bolur èışḳuñ şarābı sāḳiyā ol fitneġa bāèis̠ 

2. Umūr-ı mihri tekmìl étgen üstād-ı muḥabbetdin 

Méni  tég bolmaġaytur mebḥas̠-i èışḳ içre bir bāḥis̠ 

3. Yüzi de ḫāl-i gendüm-gūnı körgeç Ḥażret-i Ādem 

Boluptur ey būy bu kişt-zār-ı dehr-arā ḥāris̠ 

4. Cihānda ṭìbü’l-aèrāḳ olur mu duḫter-i zer dìk 

Néden ümmü’l-ḥabāéis̠ débsen ey ṣūfì dégen ḥābis̠ 

5. Cünūn zencìri Ṣādıḳ ḥiṣṣi-i Ḥaḳḳ ṣarr-ı raḥmetdür 

Çü boldum bu ṭarìḳ-i èışḳ ara Mecnūn’ġa vāris̠  (G.443) 

 
10  

  mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilün  

1. Zihi ṣaçı dın alup reng ü bū şeb-i Mièrāc 

Seriġa çarḥ-ı berìn naèl-i espin eyler tāc 

2. Rikāb-ı zeyn-i şerìfi o Leyl-i İsrāda 

Bisāṭ-ı ḳaṣr-ı semāèa sirāc érür vehhāc 

3. Dem-i èurūcıda urdı burun o şebrevi  

Başına naèl-i semendi hilāl-i çarḫuñ kāc 

4. Çekildi āh-ı felekdin duḫānı sancaḳlar 

Ḳaşıda zümre-i rūḥ-ı Nebì bolup efvāc 

5. Şifāèını  loḳmasın menè ḳılma Sādıḳ’dın  

Ki ol ḳapuñda sénüñ bendetür zelìl ü aç  (G.444) 

 

 

 

11 
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  Der-Ṣıfat-ı Naètu’n-Nebì A.M.  

mefāèìlün mefāèìlün feèūlün 

1. Şeb-i İsrā’da éy māh-ı siyeh ṣac 
Çerāġ érmes ruḫuñ mānend-i vehhāc 

2. Közü  ya lıġ séni  ṣūret-ger-i Çìn 

Ne mümkindür yaza bir közni ḳımāc 

3.  O himmet ḳavsi kim tartusın anı 

Né Rüstem tarta élmiştür né Ḥallāc 

4. İzi  kim devleti bār ḳıldı başġa  
Seg-i kūyuñ sifālin dürretü’t-tāc 

5. Ta  érmes kişver-i ḳalbümni Ṣādıḳ  

Moġolçìn közleri ḳılursa tārāc  (G.445) 

 

12 

  Der-Ṣıfat-ı Velehū Eyḍan   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Yoḳ serìr-i açġa ḳapuñda éy şeh iḥtiyāc 

Barıda kūyuñ sifāli istemey zerrìn tāc 

2. èAks-i laèli  közde yaşım bérle bolmış muḥliṭ 

Gerçi ḳılmas ey perì āteş béle ṣu imtizāc 

3. Lebleri siz çāre yoḳ dérdimġa ger Loḳmān kélip 

Şerbet-i şehd-i şifā bérle éter bolsa èilāc 

4. Eyle kök bolmastı sünbül zülfige öykenkeli 
Urmasa bād-ı ṣabā ruḫsārıġa gülşende kāc 

5. Ḫaṭṭ-ı èanber-sā kéleldin ol ġazāl-i Çìn’iġa 

Rūm’da misk-i Ḥıtā’ġa Ṣādıḳā yoḳtur revāc  (G.446) 

 

13 

  Der-Ṣunè-ı Bārì èAzze İsmühū  

mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilün 

1. Éter hilālni fetḥ-i künūz üçün Fettāḥ 
Gülidür dürc-i zebercedġa bir gümüş miftāh 

2. Felek maèārikide döndürür yed-i ṣunèı 

Siper-penāhı üze yaydı āb-gūn aḳdāḥ 

3. Hüner émes mi ki nār u fetìl verd-i èanber  

Yazutdı cāmiè-i ṣunèıda munca mi  miṣbāḥ 
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4. Toz étdi Ḳulzüm-i Nìlì’de ṣunèı bir gümüş zevraḳ 

Gezer cihānı né ālet yesāri (?) né mellāḥ  

5. Ola ki bāb-ı ümìd kibi fetḥ éte Ṣādıḳ  

Kele ki cān u kö üldin dégeli yā Fettāḥ  (G.447) 

 

14 

  Der-Ṣıfat-ı Tevḥìd-i èAzze İsmühū  

mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilün 

1. Kö ül ḳuşıġa oḳı dın o kim isterse cenāḥ 

Bolur èıḳāb-ı belādın ḳaẓā-yi ġamda necāḥ 

2. Sürer ṣafāsını dehri  ḳö ül èale’l-ıṭlāḳ 

Eger ki duḫter-i rezġa éterse èıḳd u nikāḥ 

3. Ḥarāmì téme körüp ḥūn-ı bāde içge yemìni 

Ki bāde ehliġa ḫūn-ı ṣürāḥì boldı mübāḥ 

4. Gülüñ ḳaşıda èızāruñ ṣıfātıda keşşāf 

Benefşe élgide ḫaṭṭuñ nükātıda miftāḥ  

5. Kitāb-ı ḥüsnini körgeç bu ḫaste dil Ṣādıḳ  

Yüziġa ḍué oḳur anı  èızārıġa miftāḥ  (G.448) 

 

15 

  Der-Ṣıfat-ı Ḥasbü’l-Ḥāl  

mef▓ūlü fā▓ilātü mefā▓┬lü fā▓ilün 

1. Çékti rūḥ-ı efzāġa muṭrib bezm-ārā çün şedd-i rūḥ 

Ḳāleb-i è┤sìġa ḳıldı nevḥasıdın feyż-i rūḥ 

2. Baḥr-i ġamdın kö lümi ḳurtarġalı mellāḥ-ı dehr 

Ḳıldı ey sāḳì hilāli sāġar bigi fülk-i Nūḥ   

3. Levḥ-i sìnemni  kitābı metn-i Ṣadreddìn’dür 

Çizdi Seyfeddìn-i şemşìr anı étgende şurūḥ 

4. Tìre şāmımnı yarutmastı méni  şemèu ḫayāl 

Pertev-i māh-ı ruḫuñdın érmese a a vüżūḥ 

5. Bolsa Yūsuf sāḳì-i meclis méni Ṣādıḳ mis̠āl 

Almaġay sénsüz élimge tevbeler bolsun naṣūḥ  (G.449) 
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16 

  Der-Tevḥìd-i Bārì èAzze İsmühū  

mef▓ūlü fā▓ilātü mefā▓┬lü fā▓ilün 

1. Şekl-i elifde resm-i vücūdı érür aḥed 

Çeşm-i şuhūda ḫāl u ḫaṭìden bolur èaded 

2. Aṣl-ı vücūd-ı vāḥid égen ṭāhire köri  

Ol baḥr boldı maèbeynde bu ṣūrete zubed 

3. Né èaynìtür ol anı  u né ġayri bu anı  

Boldı ḫilāf-ı zāhirì zātıġa müstefìd 

4. Körmez misin ki noḳṭa-i vāḫidni kilk élen 
Tüzdiler oldı şedde vü çéktiler oldı med 

5. Ḳıldı  tìlìde dérdni Ṣādıḳ faḳìri  

Bi’ṣ-ṣıdḳi ve’ṭ-ṭūbeti yā Ḫayy u yā Ṣamed  36  (G.450) 

 

17 

  Der-Naèt-ı Resūlü’s̠-S̠eḳaleyn  

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. Éy èızārı ġa yazılġan ḳul hüvallāhü aḥed 37 

Gạyrıdın tenzìh iter mis̠li ni Allāhü’ṣ-ṣamed 38 

2. Ḳul eèūzü ḫāliḳan min şerri mekrin ḥāsidin 39  

Kul yā 40 min zār ile körgende meni aèdā ḥased   

3. Cennet-i kūyın ḳoyup terk-i diyār étem tédüm 

Dédi fi’n-nāri cahìmi ḫālidìn fìhā ebed 41 

4. Gụṣṣa-i zülfi ni ḳoymas çün rakìb Bū Leheb 

Gerdenige köreyin ḥabl ola anı  min mesed 42 

5. Ṭıfl-ı ebced ya lıġ élerdi elifdin ibtidā 

Mekteb-i èışḳıġa kélse Ṣādıḳ ol ṭıflı  ḫıred  (G.451) 

 

                                                
36  “Ey Hay (diri) ve Samed (varlık sebebi kendisi olan) Allah’ım. Doğruluk ve müjde ile …”  (Şair Tuba kavramıyla 

hem doğruluğa hem de müjdeye atıfta bulunmaktadır.)  
37  İhlas (112/1): De ki: "O, Allah'tır, bir tektir." 
38  İhlas (112/1): "Allah Samed'dir. (Her şey O'na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.)" 
39  “Hasetçinin hilesinin şerrinden Yaratan’a sığınırım.” anlamına gelen ifade Felak suresine manen ve kısmen 

iktibastır. Surenin (113/1-5) meali şöyledir: “De ki: "Yarattığı şeylerin kötülüğünden, karanlığı çöktüğü zaman 
gecenin kötülüğünden, düğümlere üfleyenlerin kötülüğünden, haset ettiği zaman hasetçinin kötülüğünden, sabah 
aydınlığının Rabb’ine sığınırım."  

40  Kafirun (109/1) suresinden kısmen iktibastır. Ayetin tamamı şöyledir: De ki: "Ey Kâfirler!" 
41  Muhtelif ayetlerden kısmen iktibaslar içeren Arapça ifadenin anlamı şöyledir: “Ateşdedir ve orada ebedi 

kalacaklardır.” 
42  Tebbet (111/5): “Boynunda bükülmüş bir ip olduğu halde (ateşe atılacaktır).” 
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  mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilün    

1. Ne zerre ḫāke tüşerse yüzi din ey meh-i nūr 

Éter ḳuyaş kibi ḫayl-i meẓāhir içre ẓuhūr 

2. Anı  ki ṭalièì şems-i ḳademden oldı feyż 

Bolur kevākib içinde ḳamer kibi meşhūr 

3. Eger ki bolsa maḳārın èināyet-i ezelì 

Emìn-i ḫātem-i devlet olurdı ednā mūr 

4. Bolaydı bānì-i luṭfı eger naẓar-efgen 

Bolurdı dūzaḫ-ı yāruñ içinde néce ḳuṣūr 

5. İlāhì éyle bu Ṣādıḳ ḳuluñnı āḫir dem 

Édüp cemālüñi èarża cihānda ehl-i nüzūr  (G.452) 

 

19 

  Der-Naèt-ı Resūl-i Ekrem 

feèilātün feèilātün feèilātün feèilün 

(fāèilātün)       (fāèlün) 

1. Sénsin ol muḳrì-i ḳumrì çemen-zār-ı Ḥicāz 

Pencgāhì le yedi çarḫa ṣalıpsın āvāz  

2. Pencge yek-dāne demdin ki naġam-sāz olduñ 

Muṭrib-i çarḫ élige almadı ol demdin sāz 

3. Baḫt ol ṣādıḳa kim ḳıldı ḫayāli  hem-dem 

Devlet ol èāşıḳa kim boldı ġamı la hem-rāz 

4. Sénsin ol şeh ki feżā-yi felek-i aṭlasda 

Ḳılmadı esbüñ ile ṭāéir-i sidre pervāz 

5. Ṣādıḳ’a yararḳa ét luṭfuñı āḫir demde  

Éy büt-i ehl-i ṣafā Kaèbe-i aṣḥāb-ı niyāz  (G.453) 

 
20 

  Der-Ṣunè-ı Bārì    

mefāèìlün mefāèìlün feèūlün 

1. Edā ḳatur bāġ arā murġ seher-ḫìz 

Nevālar ḳılsa èuşşāḳıġa engìz 

2. Boluptur sāyeside her şecerni  

Çemen feraḥ-fezā vü bād-ı gül-bìz 

3. Özi  tüzile nergisġa ḳıluptur (?) 

Çemenni  bergi mìl-i sürme-āmìz 
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4.  O şìrìn levḫaġa oḫşar gül-i sürḫ 

Bitülmiş bola a a naḳş-ı pervìz 

5. Ḳıla él Ṣādıḳā curèa feşānlıġ 

Ṣabā érür çemende çünki gül-rìz  (G.454) 

 

21 

  Der-Tevḥìd-i èAzze İsmühū   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. Midḥatüñ bahride bir deryā érür baḥr-i sipās 

Kim anı  ḳaèrıġa érmes rişte-i èaḳl u ḥavās 

2. Ḳudreti  ṣaḥrāsı bir ṣaḥrā-yi bì-pāyantur 

Ḥadìġa érmek né mémkintür anı  ḫınk-ı ḳıyās 

3. Dāne-i èömrin beşerni  dem-be-dem ol étgeli 

Bānì-i ṣunèı  felekni ḳıldı yedi közlü ās 

4. èİbret olsun déb meh-i nevni ulü’l-ebṣārıġa 43  

Eyledi germābe-i gerdūnda şāmì sìm ṭās 

5. Késme ümìdi niṣāb-ı ḫˇān-ı Aḥmed’din Ṣādıḳ ol 

Ḥāliḳ-i  ḥūr u melekdür Rāziḳ-i cinn ü ve’n-nās  (G.455) 

 

22 

  mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün  

1. èUrūcı  şāmìde èazm-i sipihr étgende ol meh-veş 

Melekler deşt-i ṭārımġa dédiler tüşdi bir āteş 

2. Ḳılup Nāmūs-ı Ekber’ni berìd-i bād-ı peymānı 

Éter kerrūbìlerni esbi ḳaşıda èinānı keş  

3. Né hüsn-i bü’l-èacebtür yā Rabb ol ḥūr-i perì-veşi  

Ki naḳş-ı ṣūretin körgeç bolur ḥayl-i melāik ġeş  

4. Émestür māh-ı nev tüşni gümüştin ol şehi  naèli 

Ḳaçan segirtdi meydān-ı zeberced üzre ol ebr-veş  

5. Evtār-ı menzillerin Ṣādıḳ néce meyl ḳābe ḳavseyni  44 

Ḥadeng-i himmetin pür-tāb étip ol çeşm-i nāvek-keş  (G.456) 

 

 

 

                                                
43  Âl-i İmran (3/13): “ … basiret sahibi olanlar…” 
44  Necm (53/9):  “… iki yay (kaş) arası..” 
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  Der-Ṣıfat-ı Naèt-ı Resūl-i Enām  

mef▓ūlü fā▓ilātü mefā▓ìlü fā▓ilün 

1. Ebrū vü çeşmi naḳşın étip nūn u ṣād-ı naṣṣ 
Bérdi benān-ı ḥüsni uçun aḥsenü’l-ḳaṣaṣ 

2. Ḫaṭṭ-ı leb-i ceybi füṣūṣıġa şerh étip 

İsmi ḫaṭını ḥātemiġa ḳıldı naḳş-ı faṣṣ 

3. Ḳıldı yet┬m-i gevhere mekān ara ḳabūl 

Étdi ḥal┬mi cümle-i ḥāṣān ara eḫaṣṣ 

4. Kūyuñ seg-i sifālini ṣun ▓āşıḳı ġa 

F┬-meclisi’l-kirāmi tecerruèun  mine’l-ḳıṣaṣ 45 

5. Kūyuñdın ayru cān u dili Ṣādıḳ’ı  bolur 

Ṣaḥn-ı ḥar┬m-i ravżada ke’ṭ-ṭayri fi’l-ḳafeṣ 46  (G.457) 

24 

  Der-Ṣıfat-ı Mev▓ıẓe  

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. P┬r-i deyr étgeç télümni parsālıḳdın ḫalāṣ 

Keyf-i mey ḳıldı ḫıredni ḥod-nümālıḳdın ḫalāṣ 

2. Kimyā-yi vaṣlıġa ol dil-ber-i s┬m┬nni  

Érgürüp kö lümni yā Rabb ḳıl gedālıḳdın ḫalāṣ 

3. T┬ġ-i baḥr anı  bedenġa çoḳ aralıḳ tüzdi l┬k 
Ḳıla ilsem murġ-ı cānnı ol aralıḳdın ḫalāṣ 

4. Şerbet-i vaṣlıġa yārıñ lāyıḳ olmas isteseñ  

Bister-i hicrānda bulmaḳ mübtelālıḳdın ḫalāṣ 

5. Ḫaṭṭ éter çün b┬-nevādın ol gül-i bāġ-ı Murād 

Bolma bülbül kibi Ṣādıḳ b┬-nevālıḳdın ḫalāṣ  (G.458) 

 

25 

  Der-Ṣıfat-ı Seyyidü’l-Enām  
fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Éte élse  kö lümi çāh-ı zenaḫdāndın ḫalāṣ 

Yūsuf-ı Ken▓ān’ı ḳılsa  ḳa▓r-i zindāndın ḫalāṣ 

2. Murġ-ı z┬rek ḳılmadı bir dāne ḫali  devride 
Ḥalḳa dām olalı ol zülf-i per┬şāndın  ḫalāṣ 

3. Ḳaydasın kél t┬z yétiş ey ḥıżr-ı ḫaṭṭ-ı dil-rübā 

Keşt┬-i ḳalbümni ḳıl girdāb-ı ▓ummāndın ḫalāṣ 

                                                
45  Bu değerli mecliste kısası hazmetme, içine atma vardır. 
46  “kafesteki kuş gibi” 
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4. Né saña hicrān yüzin görküz ne hicrānġa méni 

Ya anı méndin ḫalāṣ ét ya méni andın ḫalāṣ 

5. Menzil-i ḳavsini o armak bolurdı Ṣādıḳā 

Nāvek-i hicrānı ḳılsam sıḳt-ı hicrāndın ḫalāṣ  (G.459) 

 

26 

  Der-Ṣunè-ı Kemāl-i Bārì èAzze İsmühū  

mef▓ūlü fā▓ilātün mef▓ūlü fā▓ilātün 

1. Māh-ı felek yüzü din nūr almadıysa da ḳarż 

Meh birle farḳı anı  beyne’s-semāi ve’l-arż 47 

2. ▓Işḳı  muḥ┬ṭi ▓umḳın bilmeklige mühendis 

Miḳyās-ı ▓aḳlı birle çoḳ çékdi ṭūl ile ▓arż 

3. Başı üze melekler ṭavf étmes érdi kūyı  
Éy Ka▓be-i melāḥat anlara bolmasa farż 

4. Kör ḳāresiyle çizdi yüz ṣafḥasıġa Ṣādıḳ 

▓Āmāl-i seyyiātın ṭapuñġa ḳılmaġa ▓arż 

5. Sénsin şefi▓i çünkim yā Şāfi▓┬ ḳayurmas  

Deryāları  ḳumından köynür günāhı bi’l-èarż  (G.460) 

 

27 

  Der-Ṣıfat-ı èAzze ve Celle   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. Éy ġumūm-ı keremüñ cāz̠ibesi ḥāmil-i feyż 
Boldı iḥsānı  ulus barçasıġa şāmil-i feyż 

2. Şādhā-yi himem-i vaṣlıġa érdi kö ül  

Bolmasa ġuṣṣa-i hicrānuñ eger ḥāéil-i feyż 

3. Tüşmegey maḳṣad yem-i eṣdāfıġa bir ḳaṭre derd 

Bolsa n┬sān-tég eger baḥr-i dile bārān-ı feyż 

4. Feżle’i kirmedi destimge vü ḳaldım maḥrūm 
Der-be-der gerçi kim boldum néçe dem sā▓il-i feyż 

5. Müstef┬ḍ bola mu Feyyāż ezeldin Ṣādıḳ 

Cevher-i zātı ki bolmaytur éşi  ḳābil-i feyż  (G.461) 

 

 

 

 

                                                
47  “yer ile gök arası kadar” 
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 Der-Ṣıfat-ı Mevèıẓe vü Münācāt   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. Kārbāndın ayrılıp mén bilmeyin rāh-ı ribāṭ 

Zār u ser-gerdān ḳalıp mén ihdinā Rabbì  ṣırāṭ 48 

2. Menzil-i aḥzān mekānum merkebüm zār u zebūn 
Yol tola rehzen bolımay rehber-i milk-i neşāṭ 

3. Bir sarı ḳıtāè-ı rāh-ı dìn ü ìmāndın ḥaz̠er 

Bir sarı dìvān-ı naḳd-i èaḳl u cāndın iḥtiyāṭ 

4. Étleri din ġayri birle mén gedāġa bérme gel 
Āstān-ı luṭf u iḥsānı da hergiz inḥirāṭ 

5. Kéçdi çün Cāmì Nevāyì natè-ı naẓm üzre şehā  

Ṣādıḳ’ı ferzāne ḳıl kim ḳalmasun ḫalì bisāṭ  (G.462) 

 

29 

  Der-Ṣıfat-ı Mevèıẓe    

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. Gạm ḫumārıġa cihān deyride ḳılġan iḫtiyāṭ 

Olmasun bu bezm ara destiġa hìç cām-ı neşāṭ 

2. Curèa ya lıġ çün séni pāmāl éter sāḳì-i devr 

Menzili  ya zìr-i ḫāk olmış ya ḫod zerrìn bisāṭ 

3. Silsile dìvānesi ḳılmas özin èallāme-tég 

Silk-i üstād u fünūn-ı èışḳa tapġan irtibāṭ 

4. Tartamay térse  eger eṭfāl-i şehrüñ cevrini 

Bar ġazāl-i deşt ile Mecnūn-ṣıfat ḳıl iḫtilāṭ 

5. Vādì-i ḫırṣ u hevāda Ṣādıḳ -ı ḥayrān-tég 

Vāle vü güm-geşte boldum ihdinā Rabbì  ṣırāṭ 49  (G.463) 

 

30 

  Der-Ṣıfat-ı Naètu’n-Nebì A.M.   

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Ḳanı zātı  mes̠el lìk dār-ı ḳurrā içre bir ḥāfıẓ 

Kitāb-ı menzil-i ḥıfẓ ile dé  hiç bolmadın lafıẓ 

                                                
48  Fatiha (1/6) suresinden manen ve kısmen iktibastır : “Ey Rabb’im bizi kendi yoluna ulaştır…” 
49  Fatiha (1/6) suresinden manen ve kısmen iktibastır : “Ey Rabb’im bizi kendi yoluna ulaştır…” 
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2. Benānı  ḳoymadın levḥine taèlìm-i debistānuñ 

Bolup sén dört kitābı  cevher-i maènāsı ḥāfıẓ 

3. Ezel üstādıdın ḳıldı  teèallem çün ledün èilmin 

Né lāf urġay èaceb séni le baḥs̠-i èilm ara lafıẓ 

4. Açaldın közleri ni sürme-i mā-zāġ 50 ile ḥikmet 
Teġāfül bisteri üstide bir şeb bolmadı  nāḳıẓ 

5. Ulu ḥikmet émes mü Ṣādıḳā deh-sāle ṭıfl érkin 

Çıḳıp kürsì-i vaèẓ üzre ulusġa boldı ol vāèiẓ  (G.464) 

 

31 

  mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün  

1. Kö ülni  ṣafḥası boldı meger kim levḥa-i maḥfūẓ 

Bitildi naḳş-ı ḥarf-i èışḳı  anda bolmada melfūẓ 

2. Ṣadef ya lıġ serāpā gūş olarlar baḥr-i èizzetde 

Alar kim cevher-i vaṣlıdın anı  boldılar maḥẓūẓ 

3. Ulus ol Leylì-veşni  çün lüṭfındın yayıp mihre 

Şikeste boldı èarżum kāsesi mén bolmaġay maḥẓūẓ 

4. Alar kim cām-ı ġafletni içib kéçdi bu meclisdin 

Meger maḥşer küni sūr-ı Sirâfil’din bola menḳūẓ   

5. Çékerdi  zeyl ü vaṣlıdın eli ni ol perì-veşni  

Eger kim vaèẓ-ı Ṣādıḳ’dın bolaydı  éy kö ül mevèūẓ  (G.465) 

 

32 

  Der-Ṣıfat-ı Mevèıẓe   

feèilātün feèilātün feèilātün feèilün 

(fāèilātün)           (fāèlün) 

1. Sa a meyden néce bolur sekenāt ey vā▓iẓ 

Ḳılsa nāz ile o ş┬r┬n ḥarekāt ey vā▓iẓ 

2. Ḳılma ḫal┬ mey-i bì- èayş bile bir ḳıl yoḫsa 

Ṭarf-ı ṭāmātı sa a kim téz uşat ey vā▓iẓ 

3. Sa a bolgay mu naṣìb ol ḫaṭ-ı ḫıżruñ laèli 

Herkese rūzı émes āb-ı ḥayāt ey vā▓iẓ  

 

 

                                                
50  Necm (53/17): “Gözü kaymadı…” 
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4. …51 

Bunlarıdın èacebā yoḳ mı uyat ey vā▓iẓ  

5. Pend ḳıl dil-bere Ṣādıḳ’ġa cefāyı ḳoysun 

Bolġa mén tersānuñ eger kub ḥasenāt ey vā▓iẓ   (G.466) 

 

33 

  Der-Ṣıfat-ı Tevḥìdü’l-Bārì  

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün 

1. Çār-ı eżdādı bolup birbirge ṣunèuñ müctemiè 

Boldı ḥikmet birle insānı  vücūdın muḫteriè 

2. Kéce kündüz zikr-i mecdüñi éter ins ü melek 

Kimi étür yā Baṣ┬r u kimi étür yā Sem┬▓ 

3. Kāz-ı illā birle éler dest-i lüṭfuñ her nefes 

Rişte-i peyvend-i cānı māsivādın münḳatı▓ 

4. İsmi Nāfi▓tür Ḥak┬mi lem-yezelni  52 tā  émes 
Zikridin b┬mār-ı ▓ışḳı bolsa anı  müntefi▓ 

5. Ḫ┬feten pür-zevḳ-i bir derdüñle Ṣādıḳ ḫasteġa 

Bolmasun aḥvāliġa bir kimse anı  muṭṭali▓ (G.467) 

 

34 

  Der-Ṣıfat-ı Naèt   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Étmegey mén Ḥażret-i Ḥaḳ ḳaḍ┬ olġanda nizā▓ 
▓Arż-ı d┬dār éylegey sén ger ma a ruz-ı vedā▓ 

2. Mevlev┬-veş nāy-ı nālemdin g┬rdāb-ı çarḫa müdām 

Ḫāk-i Mecnūn gird-bād-ı āh ile éyler semā▓ 

3. Münḫasif mehdür ṣaġınmañ çarḫ édeli keḥḥāl 
Farḳına daġ urdı bérgec nāle-i zārım ṣadā▓ 

4. Cān u dildin o arıb t┬ri  ḳılur sirişkni fāş 

Ḥaḳ tégerler külli sırrın cāveza’l-is̠neyni şāè 53 

5. P┬ne-i jāleyle pür ḳıldı ṣımāḫın verd-i ter 

Nevḥa-i Leyl┬ni Ṣādıḳ néce ḳılsun istimā▓ (G.468) 

 

 

                                                
51  Bu mısra muhtemelen unutulmuş ya da boş bırakılmıştır. 
52  “zail olmayan, daimi” anlamına gelen ifade, Allah’ı medhü senada kullanılır. 
53  İki kişiye ulaşan sır, sır değildir. 
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35 

 fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Şāl vücūdı bār-gāhı isr ü ▓alemdin ves┬▓ 

Ḳaṣr-ı ▓ışḳı nı bisād-ı kāḫ-ı gerdūndın ref┬▓ 

2. Sāġar-ı zerr┬ni ḳoyup ḳoymas nergis-i bāġ élgidin 

Sāḳiyā bolsun kerekse bolmasun vaḳt-i rab┬▓ 

3. ▓Işḳ nāzını ḳoyup zāhidġa uyduñ çün kö ül 
Né belāġa oġratur āḫirini fi▓l-i ḳab┬ḥ 

4. Ḫınk-ı gerdūn şehsüvārım néce tésün gerdiġa 

Pūyede esbi  bolubtur bād-ı ṣarṣardın ser┬▓ 

5. Ṣādıḳā miżmār-ı ma▓nāda belāġat ḫayliġa 
Nükte-i vaṣf-ı beyān-ı t┬ġi bolmuştur bed┬▓ (G.469) 

 

36 

  Der-Ṣıfat-ı Naèt   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Bolmaġay ger ḳaşları a ▓āşıḳ-ı pür-tāb-ı şem▓ 

Ṭutmaġay zāhid-mes̠el l┬k kūşe-i miḥrāb-ı şem▓ 

2. Dürr-i dendānı  ḫayālidin géce pür-şevḳ olup 

Közleridin saçtı bezme gevher-i nā-yāb-ı şem▓ 

3. Çünki mén dék ▓āşıḳ-ı mihr-i ruḫuñtur ta  émes  
Rişte-i cānıġa salsa munca p┬ç ü tāb-ı şem▓ 

4. ▓Āşıḳ-ı mihr-i ruḫuñ bolġaç mé  ya lıg bolur  

Ṣubḥ atġunca külip ki yıġlayıp b┬-ḫˇāb-ı şem▓ 

5. Bir ışıḳtur ▓ilm-i aḫfāda mükemmel Ṣādıḳā 
Bezm ara iler vücūdın her kéce nā-yāb-ı şem▓ (G.470) 

 

37 

  Der-Ṣıfat-ı Naèt   

mefā▓┬lün mefā▓┬lün mefā▓┬lün mefā▓┬lün  

1. Remed çıḳġan közümge bolmasa sükker-lebi  nāfi▓  

Ḫayāliġa bolurdı kirpigüm ey şem▓-i ruḫ-ı ma▓ni▓ 

2. Taḥammül ḳıla élġey mü ḫadeng-i ġamzeġa s┬nem 

Ḳażā t┬riġa bolmas ey ḳaşı yā çün siper māni▓ 

3. Ḳuyaş körgende encüm ḫod ġurūb éyler né ḥikmetdür 

Yüzüñ körgeç yaşım kevkebleri közdin bolur ṭāli▓ 

4. Ḳıraḳ érmes alup ġayr bél élige yapmaḳ ister köz  

Né gevher kim ser-i kūyıda yārı  ėyledi żāyi▓ 
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5. Cefā tìġi bile maḳbūl émes ol bì-vefā Ṣādıḳ 

Méni ḳatè étib él derdiġa dermān éte fi’l-vākiè  (G.471) 

 

38 

  Der-Naèt-ı Resūl-i Ekrem  

mefāèilün feèilātün mefāèilün feèilün  

1. Kéce serìriġa çarḫuñ èurūc étgen çaġ 

Ḳamerni éyledi gerdūn atı ḳaşıda çerāġ 

2. Serāy-ı ḫāṣıda meşşāṭa-i yed-i ḳudret 

Çéker o çeşm-i siyāhìġa sürme-i mā-zāġ 54 

3. Kéce āteş-i mihr-i ruḫıyla ol mehi  

Bedenni éyledi abdāl-ı āsmān pür-daġ 

4. Ayaġı tozını rūḥāniyān alıp ol şeb 

Ṣavāmiè-i melekūta éter buḥūr-ı dimāġ 

5. Bilād u sıla aradın kétip ġıtā Ṣādıḳ  

Éder Cenāb-ı Kerìm’e murādını iblāġ  (G.472) 

 

39 

  Hasbü’l-Ḥāl    

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Élimge kérse ḫāk-i maḳdemi  bād-ı ṣabā ya lıġ 

Közüm merdümlerige tār érdim tūtiyā ya lıġ 

2. Ne ḥācet ḳomıştur èışḳ ara ḥikmet ki èāşıḳnı  

Zer-i ḫāliṣ éter ḫākì vücūdın kimyā ya lıġ 

3. Seg-i kūyı  gedā bolduġımı añlap èafā anhüm 

Méni körgende istiḳbāl éterler āşinā ya lıġ 

4. İzi tozını kéltür kūyıdın ey peyk-i āhum tìz 

Gözüm merdümlerige kuḥl uçun bād-ı ṣabā ya lıġ 

5. Seg-i kūyı  sifālin destige alup néte Ṣādıḳ 

Éşigin ṭolġanur pìr-i ḥırāmānı  gedā ya lıġ  (G.473) 

 

40 

  fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Cünd-i aèdā ġālib ü yoḳ nidā ālāt-ı meṣāf  

Yā ġıyās̠e’l-müsteġìsìn neccinā mimmā neḥāf 55 

                                                
54  Necm (53/17): “Gözü kaymadı…” 
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2. Hemze-i vaṣlıġa érmez dil-berüñ dest-i ümìd 

Bār-ı èışḳ altında boldı ḳāmetim mānend-i ḳāf 

3. Cismini pervāne ya lıġ ortuban cān bérmeyen 

èIşk ara bülbül-ṣıfat hiç urmasun lāf u güzāf 

4. Kūhige érgenleri èışḳ āteşiġa yaḳma kim 

Kaèbe’ye barġan bolur çün nār-ı dūzaḫdın muèāf 

5. Köp ḳuṣūrı ḫıdmetide Ṣādıḳ -ı āşufteni  

Sén sa a ḳıl lāyıḳın ol cürme ḳıldı iètirāf  (G.440) 

 

41 

  Der-Naèt-ı  Ḥabìb-i Ekrem  

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Çün felek meydānıda çaptı  sa▓ādetle Burāḳ  

Naèl-i semendin ẓuhūr étgen şerer boldı çıraḳ 

2. Yüz ḳodı èizzetler étip payġa mānend-i ferş 

Çün bisāt-ı èarşa ḳoydı himmeti raḫşı ayaḳ 

3. Bār-gāh-ı Ḥaḳḳ’ġa élterler o şehni èızz ile 

Esbi ḳaşıda melāéik èaskeri bolup yayaḳ  

4. Çarḫ-ı aṭlasdın tutar ḫayl-i melāéik üstige 

Āsmān-ı dürr-i encümle müzeyyen bir ves̠aḳ  

5. Ṣun şefāèat ayaġın destige Ṣādıḳ teşneni  

Bezm ara kim bir ayaġ üstide ola mi  ayaḳ  (G.475) 

 

42 

  Der-Naèt-ı Resūl-i Kibār    

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Dest-i ḳudretle isārġan üstümüzġa nüh ṭabaḳ 

Merdüm-i çeşmim ḫayāli  birle ḳıldı  hem-ves̠aḳ 

2. Ḳaṣr-ı cünūnı nı tā étgende i▓mār-ı ḳażā 

Ḳaşları nı ḳılmış anda abnūsı iki ṭaḳ 

3. Cismide encüm émestür oldı uçġunlar muḥ┬t 
Bāliş-i mihrüñle gerdūn ile boldı iḫtirāḳ  

4. Duḫter-i zerġa nikāh étdi kö ül çün deyr ara 

Ḥall ü ▓ıḳd étip ▓urūs-ı deyrġa vérdi ṭalāḳ 

                                                                                                                                              
55  Ey bereketi bol olan Rabbim, bizi korktuklarımızdan koru! 
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5. Sén o mehveşni  Ḥicāz-ı kūyıda āhengsüz 

Kim ▓Acem érmes néter Ṣādıḳ Ṣıfāhān ü Ḥicāz  (G.476) 

 

43 

  Der-Ṣıfat-ı Ṣunè-ı èAzze    

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Ḫançerni  ḫavfıdın ol ġamze-i cellādı  
Bir ucı köklerge yétdi nāle vü Ferhād’ı  

2. Dāne-i eşki né ṣaḳlarsın ẓuhūr-ı vaṣlıdın 

Kişt-zārından mu aldı  toḫmını Baġdād’ı  

3. Görse Ḫusrev naḳş-ı Ş┬r┬n’i ni taṣv┬r étgenüm 
Otġa salurdı o sā▓at naḳşını Bihzād’ı  

4. Ḳāmetige öykeneldin bāġ ara zāġ [u] zaġan  

Başıga kāc urmadın ḫal┬ émes şimşādı  

5. Kārbān-ı ▓ömr-i Ṣādıḳ çün kélib ötmektetür 

Él nésiġa meyl éter kim bu ḫarāb-ābādı   (G.477) 

 

44 

  Der-Ṣıfat-ı Ṣunè-ı èAzze   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Çün berāt-ı ḥüsnige ḥaṭṭuñı tecd┬d éyledi  

Ebruvānı  üstige ṭuġrā-yi teék┬d éyledi  

2. Éy ḳamer ruḫ köz körüp meclisde bir dil-keş nevā 

Nāle-i ▓uşşāḳını āheng-i Nāh┬d éyledi  

3. Āb-ı zer birle çékip bir yā zeberced levḥaġa 

Éy deyr-i çarḫ o meh ḳaşıġa taḳl┬d éyledi  

4. Ṣādıḳā miḳrāż-ı lā birle ta▓alluḳ riştesin 
Ḳaṭ▓ étip ┤s┬-ṣıfat āheng-i tecr┬d éyledi   (G.478) 

 

45 

Der-Ṣıfat-ı İècāz  

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Éy mesìḥā né èaceb iẓhār-ı iècāz éylese  

Mén ulugnı tiz közüp ḫalḳ içre mümtāz éylese  

2. Éy ayaḳçı kö lümi bir cām ile ḫūş-ḥāl étip 

Éy muġannì sénde bir ḫūş naġme āġāz éylese  

3. Būse bérse cām-ı rūḥ-efzānı sunġanda lebi  

Bir ülügni maènì Ìsì bérle hem-rāz éylese   
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4. Muṭribā ḳānūn üzre ursa  ṣafā sāzıġa çeng 

Būselikdin mén niyāz étgende şehnāz éylese   

5. Nevḥasıġa Ṣādıḳ’ı  ṭutıp ḳulaḳ èuşşāḳ ara 

N’ola bülbül ya lıġ éy gül naġme-pervāz éylese   (G.479) 

 

46 

  mef▓ūlü fā▓ilātü mefā▓┬lü fā▓ilün  

1. Ṣūf┬ ▓aceb mi ehl-i ḫarābāta vérse dil 

El-mer▓ü lā yezūlü ▓aduvven limā cehl 56 

2. Ṭutdı yüzine perde-i gül-gūn ḥayādın 

Oldı körince la▓lini rez duḫter-i ḥacl 

3. Aṣmazdı zülf-i şeb-revi cilā vü ġamzesi 

Ḫaṭṭ-ı ▓ızārı ilmese töhmetin sicil 

4. Mihr-i ▓ızārı ḥüsn ile boldıkça irtifā▓ 
▓Ömri dırāz ola ṣaçını  keyf-i medd-i ẓıll 

5. Bezm-i hevāda olmasa memlū ḥabāb-veş 

Ṣādıḳ vücūdı ▓āşıḳuñ olmazdı müżmaḥil  (G.481) 

 

47 

  Der-Tevḥìd-i Bārì  

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün  

1. Çü boldı āferìnişġa vücūduñ èillet-i èālem 

Ṭufeylüñ bolsa anuñ érmes eger ḫāb ile Ādem 

2. Ériştürdi  felek meydānıġa bir ṭop-ı zer-endūd 

Ki nūrıdın münevver boldı anı  nìl-gūn ṭārem  

3. Burāḳ-ı berk-i seyriġa rikāb olmaḳ ümìd éylep 

Hilāl-i zer-nigār-ı çarḫ éter mihrüñle ḳurs-ı ḫam 

4. Sén ol mektūb-ı irsāl-i Cenāb-ı Kibriyā’sın kim 

Urıbtur ẓahrıġa anı  Ḫudā-yi Zü’l-Kerem ḫātem 

5. Dil-i Ṣādıḳ’ġa ey ġonca-dehen dil-i yār-i èayn ile 

Şu demde ki uyatıdın ola sūsen gibi ebkem  (G.484) 

 

 

 

 

                                                
56  Kişi bilmediğinin daima düşmanıdır. 
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48 

  mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün  

1. Dehānı  sırrıġa vāḳıf émestür cümle-i èālem 

Bilinmey ḳaldı ol nükte cihānda mā-ḥaṣal mübhem 

2. O deñlü iştihār étmesti ḥāṣıl èilm-i iḥyāda  

Lebi  devride kélmiş bolsa érdi èÌsì-i Meryem 

3. Midād-ı misk-i terdin bolsa érdi ey meh-i ġarrā 

Ruḫı  ḫaṭṭıġa mikrāz érdi ḫaṭṭ-ı nìl-gūn ṭārem 

4. Şehā Firdevs-i aèlādın bu èālem kişt-zārıġā 

Ümìd-i dāne-i ḫāli le kéldi Ḥażret-i Ādem 

5. Ḳaddi  körgende ḳaldı serviler ey ġonca-leb ḥayrān 

Femi  zikrinde boldı ġoncalar ey lāle-ḫad ebkem 

6. Ḫaṭṭın mūr u özin Ṣādıḳ Süleymān-ı zamān éken 

Leb-i laèl-i güher-bārını ḳılmış laèlidin ḫātem   (G.485) 

 

 49 

  Der-Naèt-ı Ekrem   

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Ḳaşı  mānend émestür yāy-ı şādì rāy-ı ḥurrem hem 

Dehānı  ya lıġ érmes noḳṭa-i fem mìm-i mübhem hem 

2. Kimi sırr-ı İlāhì tér femi ni kimi èaybü’l-ġayb  

Méni āgāh ét andın ḳalmasın billāh şübhem hem 

3. Mén ol ḫum-ḥāneni  ḳallāşı mén kim cāmıġa tapsa 

Ferìdūn tācını rehne ḳoyardı belki Edhem hem 

4. Kö ülni tapsa ḳıldı mihri bir māh-ı perì-veşni  

K’anı  ḥayrānıtur gökde melāéik yérde ādem hem  

5. Ḥayāli laèlini  tüşkende bir ḥūr-ı perì-zādı  

Közümdin çıktı Kevs̠er birle Ṣādıḳ āb-ı zemzem hem  (G.486) 

 

50 

  Der-Naèt-ı Resūl-i Ekrem  

mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün 

1. Şeb-i İsrā ki èazm-i èarş-ı aèlā étdi ol meh-rū 

O tép ḫayl-i melek encüm şumūèın çıḳtılar ḳarşu 

2. èUrūs-ı ḥüsniġa ziynet uçun meşşāṭa-i gerdūn 

Ḳamer bir şāne-i sìmìn bolurken zer-nişān gözgü 
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3. Çéker ḳudret éli mā-zāġa 57 kuḥlin mìl-i ḳudretle 

Siyeh nerkisleri e kélmesün tép ol kéce uyḫū 

4. Çü boldı muḳtedā Aḳṣā’da ol māh-ı felek munẓar 

Éterler enbiyā ervāḥı aña iḳtidā üsrū 

5. Eger kim bolmasa érdi şefāèat-nāme-i ümmet 

Anı  ḳudretidin olmas érdi Ṣādıḳ ẓahrıda bilgü  (G.487) 

 

51 

  mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefāèìlün  

1. Zemìn ü āsmān Hümā-yi mū kim maèşūḳ u èāşıḳ mu  

Biriside yaḳı bolġaç biriside bolur külgü 

2. Ḳulı boldıġıma ol şehvār-ı milk-i meydānı  

Nişān-i naèl-i esbi sìnem üstide éter bilgü 

3. Lebüñni  derdi bāġı  ġoncasın ile zebūn ḳıldı 
Ki aġzıġa ḳoyar oldı mu tép jāleni  közgü 

4. Közi  sevdāsıdın şol denlü bìmār oldı nergis kim 

Dehānıġa sıġar yataḳ bile ebr-i behārān su  

5. Ḳalurdı ṭıfl-ı dil Yūsuf-ṣıfat çāh-ı zenaḫdānda 

Eger kim rìsmān kopmasa érdi Ṣādıḳ ol gìsū  (G.488) 

 

52 

  Der-Naèt-ı Ḥabìb-i Ekrem   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Leyl-i İsrā’da çéker meşşāṭṭa-i ṣun▓-ı İlāh 
Közlerige m┬l-i ḥikmet bérle kuḥl-i intibāh 

2. Merkeb-i Rūḥullāh olġay mu anı la hem-▓inān 

Şāl-ı feres kim menzil-i ▓arş olġay a a cilve-gāh 

3. Lā-mekānsızıġa bolġaç ṭaḳ-ı m┬nādın del┬l 
S┬m-i fānūsın ▓ases-mānend élige aldı māh 

4. Şeb-revāne cāme bérle ol şeh-i Keyvān serir 

Boldı eflāküñ közige ol kéce ḫāl-i siyāh 

5. Zeyl-i şefḳat birle setr ét ▓ayb-i Ṣādıḳ’ı şehā 

Mücrim ü āṣ┬ler içün luṭfuñ olmışdur penāh  

6. Ṭoġduġı dem anadan meşşāṭṭa-i ibdā▓-i kün  

Kuḥl-i mā-zāġa’l-baṣarla58  közlerin éyler siyāh  (G.489) 

                                                
57  Necm (53/17): “Gözü kaymadı…” 
58  Necm (53/17): “ … gözü kaymadı…” 



XVI. Asır Divan Şairi Sâdık’ın (ö.1588?) “Nevâî Dili”yle Yazdığı Şiirler           627 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 9/12 Fall 2014 

53 

  Der-Ṣıfat-ı Ṣāniè-i Ezel   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Şedd-i rūḥ éylerse muṭrib sāzını  evtārıġa 
Uymaġay ḫaṭṭ-ı lebi  naḳş-ı benefşe-zārıġa 

2. Būy-ı cān bolsa ulūs āhū-yi çìni  miskidin 

Érmegey rūy-ı nigārnı  ḫāl-i èanber-bārıġa 

3. Ḫıżr ya lıġ bolmaġan èilm-i ledündin māḫir 

Vāḳıf olmay devr-i ḫaṭṭ-ı laèl-i lebi  esrārıġa  

4. Bolsa ger ḫāli riyādın rişte-i tesbìḥ-i zühd 

Oḫşaturdım pìr-i deyri  rişte-i zünnārıġa 

5. Perdehā-yi naġme ü èuşşāḳnı fehm éyledi  

Baḳmadın üstād-ı devri  Ṣādıḳā āzāriġa  (G.490) 

 

54 

  fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Reşk éter ruḫsārıġa gülberg-i ḫandān ola 

Cān sérer reftārıġa serv-i ḥırāmān ola 

2. Kevs̠eritür çün behişt ara ol ḥūrini  

Öykenür mü lebleriġa āb-ı ḥayavān ola  

3. Kéndüyi ṣalurdı dildāruñ zeneḫdānıda ger 
Körmiş érseydi o çāhı māh-ı Ken▓ān ola 

4. La▓lige oḫşar anı  bir ġonca-i ra▓nāsı yoḳ 

Néte öykensin yüzige bāġ-ı Rıḍvān ola 

5. Ol ṣanemni  mu▓ciz-i ḥüsnige yétmez mi del┬l 

Yüzni körgen bolur Ṣādıḳ müselmān ola  (G.492) 

 

55 

  Der-Ṣun▓-ı Ṣāni▓-i Mevlā   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Bolġalı la▓l-i lebi  Rūḥü’l-Ḳuds’i  maḥremi 
Sūre kélgende éter mi  mürde iḥyā bir demi 

2. Sénsin ol rūḥ-ı muṣavver kim ṭab┬bā luṭf ile 

Tér gözüptür şerbet-i la▓li  Mes┬ḥ-i Meryem’i  

3. Murġ-ı dilni  ṣaydıġa ruḫsārı üze dil-berüñ 
Ḥalḳa-i dām-ı belā boldı ṣaçı  bir ḫamı 

4. Ḥoḳḳa-i yāḳūt ara lü▓lü▓-yi dendānıġa baḳ 

Gọnca aġzıda gör āb tép sén eger ki şebnemi 
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5. Ya melektür ya per┬ nev▓-i beşerde Ṣādıḳā 

Körmeyüptür bu mes̠ellik kimse nesl-i Ādem’i  (G.493) 

 

56 

 Der-Ṣıfat-ı Mevèıẓe   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Kesti Ferhād-ı zamāne B┬-Sütūn’ı  ṭaşını  
Ḳaṣr-ı Ş┬r┬n’ġa aḳızmaġa közi  yaşını 

2. Ṣūreti  naḳşı né mu▓ciztür ki naḳḳāşān-ı dehr 

Mi  Tūmān taḥs┬n étibtür körigen naḳḳāşını  

3. Kūşe-i bām-ı felekdin her sārı salur naẓar 
Körgemén déb māh-ı nev ol mehliḳānuñ ḳaşını 

4. Kör méni  mestāne kö lümni muġānı  kūyıda 

Dehr ara körgey dése  ▓ışḳ ehlini ḳallāşını 

5. Bāġ-ı ġamda Ṣādıḳ’uñ eṭfāl-i ṣayyād-ı belā 

Bir kedū ḳılmış ḫayālüñ murġı içün bāşını  (G.496) 

 

57 

  Der-Ṣıfat-ı Mevèıẓe   

fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilātün fā▓ilün  

1. Ruḥlaruñsız bāġ ara gülberg-i ḫandānı nétey  

Yā nihāl-i ḳāmeti siz naḫl-i bustānı nétey  

2. Leblerüñsiz çünki mén ölmeḳ téler mén Te ri’din 
Ẓulmet-i hicrān ara ser-çeşme-i cānı nétey 

3. Boynıma cırmanmaġunca gerdenide dil-beri  

Her sārı salınġan ol zülf-i per┬şānı nétey 

4. Bolmasa élimde bir naḫl-i gül-i ter rāst┬ 
Özgelerle seyr étip ṣaḥn-ı gülistānı nétey  

5. Barıda ol Yūsuf-ı ḥüsniñ zeneḫdānı çehi 

Yūsuf-ı çāhımġa Ṣādıḳ özge zindānı nétey  (G.497) 
 

4. Sonuç 

16. asrın sonlarına doğru Edirne’de yaşamış sipahi asıllı bir şair olan Sâdık Ahmed Bin 

Yûsuf (ö.1588?), Osmanlı Türkçesinin yanında Çağatay Türkçesi ile de şiirler yazmış bir şairdir. 
Sâdık, başta gazel olmak üzere değişik nazım şekillerinde Çağatayca yazmış olduğu seksen dokuz 

adet şiirle, divan edebiyatının bu alandaki dikkate değer şairlerinden olmaya adaydır.  

Gerek devrin modası, gerek Ali Şîr Nevâî’nin bu asırdaki şöhreti, gerekse de şairlerin ilim 

ve edebiyat sahasında hünerlerini gösterme arzusu bu şiirlerin yazılmasına sebep teşkil etmiş 
olabilir. Hangi saiklerle yazılmış olursa olsun bu şiirler, Osmanlının edebî sahada yüzünün daha 

çok Doğu’ya dönük olduğunu gösteren işaretlerdendir. Bilhassa İstanbul’un fethedilmesinden sonra 
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şehri ilim ve kültür merkezi haline getirmeyi amaçlayan Osmanlı sultanlarının, şiire ve sanata 

büyük önem vermeleri neticesinde Doğu’dan birçok şair ve âlimin geldiği bilinmektedir. Bunun 
yanında Osmanlı sahasından; başta ilim tahsil etme, seyahat, vb. nedenlerle Orta Asya’ya giden ve 

oradaki edebî ortamdan etkilenen şairler de bulunmaktadır. Bütün bunlar her iki saha arasında var 

olan edebi etkileşimi gözler önüne seren unsurlardır.  

Sâdık’ın Çağatayca şiirlerinin yanında Farsça ve Arapça şiirlerinin olması, gazel şeklinde 

yazmış olduğu tevhit ve naatlar ve Dîvân’ında Ali Şîr Nevâî’den övgüyle bahsetmesi onun iyi bir 

Ali Şîr Nevâî takipçisi olduğunu göstermektedir. 16. asırda Edirneli bir şair olan Sâdık’ın şahsında 
Ali Şîr Nevâî’nin Osmanlı sahasındaki etkisini araştırmak, Türklerin Batı’ya doğru yüzyıllar süren 

yürüyüşünden sonra kaderleri ve dilleri ayrılmış gözüken iki Türk sahasının etkileşimini yeniden 

keşfetmeye davet olacaktır.    
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